
DECISION No:5312002lQD~BKHCF1MT OF 
JULY 16, 2OO2. PROMULGATING THE 
ORGANIZATION AND OPERATION CHARTER 
OF VIETNAM ENVIRONMENT PROTECTION 
FUND 

THE MINISTER OF SCIENCE, 
TECHNOLOGY AND ENVIRONMENT 

Pursuant to the Envirunmental Protection La W of 
December 27, 1993; 

Pursuant to the Government's Decree No. i7UCP 
of October -18, 1994 guiding the implementation of 
the Environmantal Profectior? Law; 

Pursuant fo the Govern~nenf's Decree No. 2%/CP 
of May 22, 1992 stipulating [he ftrnctions, tasks and 
organizational stri~cturc of the Adinistry of Sciet~ce, 
Technology and E # v i r ~ f l f h ~ ~ ? t ;  

F?u~suarlt to fl?u Prime Minister's Decision No. H2/ 
2002/Ql)-TTg of June 26, 2002 on ttte setfirlg up, 
organizatior? arid operation of Vietnam Environrner~I 
Pr'utecfioion Fund; 

At the proposals of the director of the Environment 
Department and the director of the Organization and 
Scientific Personnel Deparfment, 

DECIDES: 

Artlcle 1.- To promulgate together with this 
Decision the Organization and Operation Charter of 
Vietnam Environment Protection Fund. 

AIfide 2. - This Decl~ion takes effect 7 5 days after 
its signing. 

Article 3.- The director of the Environment 
Department, the directpr of the Organization and 
Scientific Personnel Department, the chairman of the 
Managing Council and the director of Vietnam 
Envirohment Protectiah Fund; and ,the concerned 
units shall have to irnpienjsnt this ,~ecision. 

Ministk O f  Science, Technology 
and Envlmfiment 
CHU TUAN NHA 

ORGANIZATION AND OPERATION CHARTER 
OF VIETNAM ENVIRONMENT PROTECTION 
FUND 

(Promulgated together with Decision No. 53/2002/QLl- 
rS/<HCNM T of July 16, 2002 of the Miinstet.of Science, 
Technology and Environment) 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

1. Vietnam Enviro~~ment Protectinrl f-und is a 
State-!run financial organizatiori wtlrch is set up, 



orqani7c)il anrf opt:ratc~s i ~ n d ~ r  the Pr~rnc Minister's 4 .  7b o ~ , y a ~ l i z c  and guide the formulation, 
Decision No.R31?0071(;1i7-^t'Tg of June 26, 200%. 'l'he ovaluat~o~~ arid selectir~n of environtnerital protection 
Fund has the lcgal person status, its cliarter capital, programs, projects, activities and tasks callirlg for 
its own accorrntiny hafailcc.? sheet and seal, arid 1s financial aids or supports strictly according to law 
entitled to open accounts at the State Treasury and provisions. 
banks at honle and abroad. 

5. To use idle capital not originating from the State 
2. The Fund's transaction name in English is budget to buy govel-nment bonds according to law 

Vietnatn Envirorimcnt F-'rotection Fund or VEF in provisions with consents of organizations andlor 
abbreviation. individuals that supply such capital. 

3. Vietnam Environmcnt Protection Fund's head 6, To ensure the retrieval of its charter capital on 
office is located In Hanoi. The Fu!1dfs representative the bagis of balancing mobilized or received capital 
offices are located in the provinces and centrally-run sources with financial supports rendered for the 
cities. The Fund's transaction offrck are based in environmental protection. 
foreign countries according to the Government's 7, To manage its capital and assets according to 
regulations. law provisions. 

Article 2.- Vietnam Envlronment Protectton Fund 
operates for non-profit purposes, but must ensure the 
retrieval of its charter capital and the coverage of its 
managerial expenses. 

The Fund is entitled to receive capital sources from 
the State budget and mobilize other capital sources 
to provide financial supports andlor aids in the field of 
environmental protection. 

Chapter 11 

Article 4.- Vietnam Envlronment ~tokectlon Fund 
has the foilowing powers: 

1. To organize Its executive body and )?lQf@Ssional 
units, which operate in cornpatibiliy with il$ b$jdctlves 
and tasks as well as the provisions ofL#hi$.~har/er. 

2. To regularly and irregularty ~ n s ~ e c ~ i h e  units 
using the Fund's capital in the implementation of 
environmental protection programs, projects, activities 
and tasks. 

TASKS AND POWERS OF VIE 
ENVIRONMENT PROTECTION 

3. To mobilize specialists from the cpncerned 
T NAM ministries, branches and organizations to join the 

l FUND council for evaluation of environmental protection 
programs, projects, activities and tasks calling for 

ArCicle 3.- Vletnam Environment Protection Fund financial aids or supports from the Fund, as well as in 
has the following tasks: service of other relevant activities of the Fund. 

1. To mobilize caprtal sources at home and abroad 
according to the provisions of law for investment in 
the environmental protectiot~. 

2. To render financial supports for programs, 
projects and activities of preventing, fighting or 
overcom~ng environtnent pollution, deterioration arid 
incidents of national, inter-branch or inter-regional 
nature, or solving environmental problems of sectional 
nature bl rt of great impact!;. 

3. To receive and rnanage capital sources 
entrusted by orgariizatior~s arid individuals at home 
and abroad in ordcr to rerlder financial supports for 
envirunmsntat protection programs, l-rajccts, activities 
and tasks. 

4. To suspend the provision of financial aids or 
loan interest rate support, recover capital or initlate 
lawsuits as prescribed by law against investors that 
breach commitments made with the Fund or violate 
the State's regulations. 

5. To refuse all requests of any organizations or 
individuals for the supply of information and other 
resources of Vietnam Eriv~ronment Protection Fund, 
if such rcqcrcsts art! conlracy to law provisions and 
this Charter. 

6 70 directly contact organizations and individuals 
at home and abroad to mobilize, attract and receive 
financial atds for tile Fund and ~nobitize capital forthe 
Fund at:co'rd~rrg to t l ~ ;  tls:ilgncd plans. 



7. 'To serlrl ~ts officials and arnployees abroad to to givo thc~r opinionr; in writiny! 
work, study, research, visit 01-su~vcy strictly accordit~g he Fund ,,,,anaging Council decldc on all 
to the provisions of law. niatters accordir~g to the pr~nclple of majority. 

Chapter III 

ORGANIZATIONAL APPARATUS OF 
VIETNAM ENVIRONMENT PROTECTION 

FUND 

Article 5.- 

1, Vietnam Environmeht Prot$ction Fund has its 
Managing Council, Control Board artd an operation- 
administering body. 

2 .  The .Fund's Managing Council, Control Board 
and professional aperation-adrninist@ring body 6hsll 
operate riwordirig to' the provisions of this Charter 
and bg',r&sd6i&[e kr all their activities, 

" 
3. Vidnprn,h$rollment Protection Fund is entitled 

to set ;p sp&ciallz6d,cansultation councils to assist it 
in evaluitthg envirbnmental protection programs, 
proj&ai;, tasks :and activities calling for financial 
support. Specisllaed canslrItaflon councils shall 
operate according 16 jhe regulations promulgated by 
the Fund's ~ a n i ~ i n $ , ~ o u n ~ i l .  

nni~k 6.- 

I .  ~ l e t k a m  knv~roxrtnent ~rd tec t isn  Fund's 
Managing Cguncij shall be comp@sed of its chairman 
bejng a Vice IkljAisf~tf d Science, Technology and 
Environment anh four memberd being competent 
representatives of the Ministry of Finance, the Ministry 
of Planning and Investment, the State Bank of 
Vietnam and a leading official of the Environment 
Department. 

The members of the Managing Council shall work 
on a part-time basis. 

2. Working regime of the Fund Managing Council 

at The Fund Managing Council stiall work 
according to the collective regime, meet once every 
three months to consider.and decide on matters falling 
under its competence. The Fund Managing Council 
may hold extraordinary meetings to solve unexpected 
problems. 

In same particular cases, the chairman of the Fund 
Managing Council tnay request the council rn~nlbers 

3. 'The Firnd Managing Council has the following 
tasks: 

a/ To decide on the orientation and plans on 
operation, capital mobilization, financial supports and 
aids; and approve fhe  Fund's financial plans and final 
settlement reports. 

bl To inspect and supervise Vietnam Environment 
Protection Fund's operation-administering body and 
the Control Board in their observance of undertakings, 
policies and law provisions as well as their execution 
of the Council's decisions. 

C/ To give gujdance oh the priority list, selection 
criteria and procedure(s f ~ r  c~:ansidering the provision 
of loans and financial qidsjhy theV,Fund. 

d l  To propose t8 the' kdQjletent authorities 
amendments andlo i~9,uppl&~~hts to the Fund's 
Organization and Operation  arter er, 

4. The Fund Managing Golu^pcil:H~s the following 
powew: 

at To decide achrding to its competence on the 
ihvestment supports andlor financial aids for 
environmental pmiection programs, projects, activities 
and tasks, 

blTo settle according to law brovisions complaints 
of organization$ and ifidhiduals that borrow capital 
or receive supports from the Fund. 

cl To appoint or clismis the head and members 
of the Control Board. To propose the Minister of 
Science, TechnoIogy and f nvironment to appoint or 
dismiss the director, deputy directors and chief 
accountant of the Fund. 

dl  To decide on the setting up and determination 
of organizational structure and operafion of the Fund's 
representative offices in the provinces arid centrally- 
run cities and its transaction offices in foreign countries 
according to law provisions. 

e/ To decide on thc setting up of specialized 
consultation cout~cils. 

fl To use the apparatus of the Fund's executive 
body and seal irl the performance of its tasks arid 
exercise of its powers acr:ol,ding to this Charter. 

g1 Its operation fi~nding $hall be accounted inlo 



the Fund's operation cxpcrl:;es 

l. Vietnam Environrnccit F'rotectron Fund's Control 
Board is cornposed of Wee persons. Tile Board's 
head shall be appointed arld distr~issed by the Fund 
Managing Council, Other members shall be appointed 
and dismissed at the proposal of the Board's head. 

The members of ttie Control Board shall work on 
a part-time basis. 

2. The Control Board has the following tasks and 
powers: 

a1 To inspect and supervise the Fund's operations 
according to the Charter and law provisions and under 
decisions of the Fund Managing Council. 

bl To work out and submit its working plans to the 
Fund Managing Council, and organize the 
~mplementation thereof in an independent manner. 

c l  To perform tasks assigned by the Fund 
Managing Council. 

dl To examine and request the Fund Managing 
Council to settle complaints of organizations and 
individuals about hatters related to the Fund's 
operation. 

3. The Control Board's head or its members 
authorized by the Board's head may participata in and 
make their comments at meetings of t h e  Fund 
Managing Council but are not antibed to vote. 

4. The Control Board's head shall elaborate the 
Board's operation regulation and submit it to the Fund 
Managing Council for decision. 

5. Operation furiding of the Control Board shall be 
accounted into the Fund's operation expenses. 

Article 8.- 

1. Vietnarn Environmeri t Protection Fund's 
operation-administering body is composed of ithe 
director, the deputy director, the chief accountant and 
:,he assisting section. 

2, Vietnam Environment Protection Fufid's director' 
is a leading official of the E~lviroriment Dc?partn~ent 
working on a part-time basis alld appointed and 
dismissed by the Minister of Sciencc, 'I'cchtmlogy and 
Envir'onment at the proposal of the Fund Mar~aging 
COLA t ~ ( ; i l .  

3,  Viett~arr~ tnvironmotlt Protection fund's 
assisting sectiot~ is corl~posed of the Fund's office, a 
number af specialized and profcssior~al units 
proposed by the Fund's director and decided by the 
Fund Managing Council. 

Article 9. - 
I. Part-time officials working for the Fund shall 

enjoy part-time regimes according to tne current 
regulations, 

2 The Fund's official6 shall enjoy wages, rewards 
and other welfare amounts according to the current 
regulations applicable to State enterprises. 

Article 10.- 

-l. Vietnam Environment Protection Fund's director 
is the Fund's representative at law In its leggi relations 
at home and abroad, be responsible to the Fund 
Managing Council and law for ail pr~fesoional 
operations of the Fund. 

2. The Fund's director has tKe tollowin&t~&e and 
powers: 

at To organize and manage the opkntion of the 
Fund's operation-administering body according to the 
Chartqr* dedsions of the Fund Managing Council and 
provisions of law, , I 

b/To work out the Fund's annual financial revenue- 
expenditure plans, then submit them to the Fund 
Managing Council for approbal, and organize the 
implementation thbreaf. . 

cl To make perlodlcal reports on the situation of 
capital mobilization and financial supports, and K\e 
Fund's annual financial reports to the Fund Manag~ng 
Council. 

d/ To propose the setting up of special~zed 
consultat\on counci\s, sum up and process 
consultations before submitting them to the Fund 
Managing Council for decision. 

el To promulgate the operation regillation of the 
assisting section, and submit to the Fund Managing 
Council for approval dacuments on professional 
guidance. 

f l  To recommend thc Fund's deputy director and 
chief armuntant to tho t%nd Managing Councll, r~lhich 
shall subsequently riubniit therm to the Mmister of 
S!;~cnce, 'Technology 2nd Env~r'onrn~nt for- 



appojtltnlent or dismissal. 

g1 To manage and use capital, assets and other 
resources of the Fund according to this Charter and 
law provisions. 

hl To participate in regukr  rrteetings of the Fund 
Managing Council and give their opinions on such 
meetings' contents. 

Article 11.- 

1. The specialized consultation councils shalt 
advise the Fund on the evaluatlon and selection of 
environmental protpcliron programs, projects, tasks 
and activities calling for financial supports. 

2. Members of the specialized consultation 
councils must have professional capabilities, 
qualifications and skills suitable to the contents calling 
for finanoid iypports. 

3. 7hs specialized consultation counciis shall work 
according to the regulation promulgated by the Fund 
Managing S /  ~ ~ t l n g i i :  

4, Expen m 3s for operation of the specialized 
consuitkfibn ccllrnciJs .shwjJ be accounted into the 
Furld's managerial expenses. 

O P E ~ A T ~ O N  OF VIETNAM ENVIRONMENT 
' PROTECTlON FUND 

2 .  Vietnam Environment Protection Fund's 
operation shall be conducted by the following modes: 

a1 Provision of loans at preferential interest rates, 

bl Provision of lending interest rate support, 

d Financing and co-financing, 

d l  Entrustment undertaking and making, 

el Purchase of government bands. 

2. Eligible for the Fund's financial supports are 
environmental protection programs, projects, activities 
artd tasks of national, inter-bri~rich or ihter'.-regional 
nature or solving er~vironniental problems of sectional 
scale but of great impacts in the domains of 
preventing, fighting 2nd overw~ming environmental 
pollution, deterioration and incidents, 

3.  Sul~jcct:; r-:njoyir\g financial supports p!-ovided 
by the abovt:-s~i~d rnodes must satisfy requirements 
for each mode ~~rescritrred in this Charter: 

Article f3.- Mode of provid~ng loans at preferential 
interest rates by the Fund is prescribed as follows. 

1. Borrower's: 

Borrowers are the fo l low~ng environmental 
protection programs, projects and activities: 

a/ Environrnental pollution prevention, fighting and 
overcoming, and waste treatment. 

bl Environmental deterioration prevention, fighting 
and overcoming, and bio-diversity protection. 

c l  Prevention, fighting and overcoming of 
environmental incidents, including those occurring in 
the wake of natural disasters. 

The annual iists of priority capital borrowers shall 
be decided by the Fund Managing Council. 

2. Conditions on capital borrowers: 

a1 Being the subjects defined in Clause 1 of this 
Article. 

bl Havlng real capabilities to repay loan debts. 

cl Having complete capital-borrowing dossiers as 
prescribed by the Fund. 

3. Loan levels and competehce to decide t h e  
lending: 

a/ Loan levels must not exceed 70% of investment 
expenses for environmental protection contents of 
capital borrowers. 

bl The Fund Managing Council shall decide on 
loan levet for each borrower. Far a loan of VNO one 
billion or mare, the Fund Managing Council shall ask 
for the consent of the Minister of Science, Technology 
and Environment. 

4.  I-oan terms: 

I-oan terrns shall be determined in compatibility 
with the production andlor business characteristics 
of each capital borrower and debt-repaying capability 
of the ir~vestor, but must not exceed 7 years, 

6. Lerrding intcrest rate: 

a1 I..er~diily inkrest rate uf Viet t~a~n Envirorlrnerlt 
PI otet;tior I F-~~tllj is O%ly~.ar. 

bl Capital t~orrowcrs rr~ust pay the ~-nanayerrlent 



fee to the iL'tind at specific fee rates prescribed t ~ y  (he 
Finar~ct.! Mir-rislry. 

6. Loan security: 

a/ Capital borrowers shall be entitled to use assets 
forrned from borrowed capital to secure loans or 
secure loans with asset guarantee by a third party. 

bl Pending the fuH repayment ofdsbts, the it~vsstor 
or the guarantor must not transfer, seH, mortgage or 
pledge assets dcfir~ad in Clause a of this Article to 
borrow capital from other sources. 

7. Deduction for setting up the risk reserve fund 
for project loans' 

a/ Annually, Vietnam EnGronment Protection Fund 
is albwed to deduct 0.1 % of its total loan debit balance 
to set up the risk reserve fl~fllnd far handling objective 
risks. 

bl The deductiari for adtting up the risk.reserve 
fund shall be accounted ihtd the' Fund's professional 
operation expenS&s. 

8. Handling pf'risks: 

The Fund's capital borrowers that i r e  suffering 
from risks due to force'mijetlre rwsons shall be 
considered for rescheduling, freezing, partial or whole 
remission of their debts. 

The Fund Managing Counclt sRalf deoide an the 
rescheduling, freeziRg and rernissi&fl aF debts vaiued 
at up to VND one billiOh. The remissibn o& debt of 
VND one billion or more fOr s bbrrower hust be co- 
consented by the Minister of Science, Technology and 
Environment and the Ministw of FinanW. The total 
debt remission for borrowers must not affect the 
preservation of the Fund's chalter capital. 

Arficle g4.- Mode of providing loan interest rate 
supports by the Fund is prescribed as follows: 

7 .  The Fund shall decide on the list of and specific 
loan interest rate supports for en\r\ronmental 
protection projects borrowing irwestrnent capital from 
credit institutionS. 

2, Projects eligible far loan interest rate supports 
must be those specified in Clause 2, Article 12 of t l l ~ s  
Charter which are particularly irrlportant to the 
environmental pr'otection work and at high risk. 

3. Competericc to decide or1 loan ir~terest rnt? 
supports for t;nvironmt:ntal protet;tior~ irivcstrr~ent 

projectswt\en such projects ht'row capital from credit 
institutions is provided for like that in case of financial 
aids prescribed in Article 15 of this Charter. 

4. The provisiori of loarl interest rate supports shall 
be made only once for each environmental protection 
investment project. The provision of support funds 
shall be effected when projects are completed and 
their results are put to use. The total loan interest 
rate support amount in a year must not exceed 20% 
of the Fund's annual supplementary capital. 

Art ic l~  75.- Mode of financing and CO-financing 
by Vietnam Environment Protection Fund is prescribed 
as follows: 

1. The Fund shall finance environmental protection 
activities and tasks which are necessary, 
extraordinary, newly emerging or ~rn~ariant to the 
enyironmental protection cause and sustainable 
deulfoprnent bf the nation, and nu( ipctu&d in,plans 
of the tninisfries, branches and ~oc$litld,~,'i~Buding: 

" A 

a1 Propagation and education to raise en~irohrnsnt 
awareness of, and universalization of efi?tro~rhbntal 
protection knowledoe to tbe population c o ~ ~ ~ n i t y .  

bl ~obilkation of the oommuhity's participation in 
the environmental protectran cause; commendation 
and rewarding of organl$atlbns and individuals at 
home and abroad that make great ~ ~ n t r l h ~ t i o n ~  to 
the environmental $r~feictlon and sustainabfe 
development. 

cl Formulation, eyperirnentation, popularizat~on 
and augmentation O f  envtronrnsntal protection 
models. 

di  Designing of programs and projects aiming to 
mobilize financial aids from organizations and 
individuals at home and abroad for environmental 
protection. 

el Scientific research into and transfer of 
environment-friendly technologies, cleaner 
production, solutions to prevent, lirnit and overcome 
environmental incidents. 

2. Condilions for enjoying non-refundable financial 
aids: 

Activities and tasks defincd in Clause 'I of (his 
Ar t i~ lc  shall be considered for financial airis an the 
c:orlditjon that s~.~bjects callin!j for finrlnciaf aids fn11s.t 
Plav~! a rr?c:iprocal capital represerlting 21t least 50% of 



the tutal capital required for pel fornlat~ce of sucll 
environmental protectio~~ act~vities and tasks. 

3. Subjects eligible for financial a ~ d s  shall have to 
pay the managerial fee to Vietnam Environment 
Pr~tection Fund. The specific fee levels shall be 
prescribed by the I7inance Ministry. 

4. Competence to decide on non,-refundable 
financial aid levels: 

a/ Non-refundable financial aid level must not 
exceed 50% of investment expenses for 
environmental protection contents of financed 
subjects. 

b l  The Fund Managing Council shall decide on 
non-refundable flnanciQl aid level for each eiigible 
subject. For a financial aid of VND one billion or mare, 
the Fund Managing Council shell propose it to the 
Minister qf Science, Technology and Environment for 
the latter's consent. 

5. The Fund shall be entitled to cooperate with 
organiyqtibhs.and individuals at home and abroad in 
CO-finaecing environmental protection tasks and 
activitlei according to the provisions of this Charter 
and compliant with corprnitmcnts of CO-financing 
parlies. 

6. The Fund shalt use at most 50% of annual 
supplementary capital to effect the mode of financing 
and CO-finqncing. 

Article 16.- Mode of undertaking and making 
entrustment by Vietnam Environment protection Fund 
is prescribed as follows: 

1. Undertaking entrustment: 

a1 The Fund may be entrusted by organizations 
and ir~dividuals at home and abroad to provide loans 
andlor recover debts and financial aids under 
entrustment-undertaking contracts. 

bl The Fund shall enjoy the entrustrncnt- 
undertaking service charge. The entruslmer~t- 
undertaking service charge levels shall be agreed 
upon by the parties and inscribed in entrustmcnt- 
undertakirlg contracts. 

2. Making entr'ustnlent: 

alThe Fund is cnlitled to entrust credit instittltiarls 
andlor financinl organizations to provide loons and 
recover debts uncler entrustment colllr'acts. 

bI f int~ucjtsd o rga r~~~e t ioz~ : ,  shall crljoy the 
erlit ustrnent-ut~dortakiny service cllarge. l ' he  
entrustment-undertakiny servicc charge levels shall 
be agreed upon by the 1)arlies ancl inscribed in 
entrustment cont~acts. 

Article 17.- Mode of purchasing government 
bonds by Vietnam Erlvironrnent Protection Fund is 
prescribed as follows: 

1. The Fund 1s allowed to use idle capital not 
originating from the State budget to purchase 
government bonds in compliance with law provisions 
and the Finance Ministry's guidance, and with 
consents of organizations and individuals that supply 
such capital. 

2. The total fundlng amount for purchase of 
government bonds must not exceed 50% of the total 
idle capital prescribed in' Clause 1 of this Article. 

Chapter V 

CAPITAL SOURCES FOR OPERATION OF 
VIETNAM ENVIRONMENT PROTECTION 

F U N 0  

Article i8 . -  The charter capital of Vietnam 
Environment Protection fund is VND 200 billion 
allocated by the State budget from the scientific non- 
busitless source and shall be fully allocated within 2 
years after the decision to set up the Fund is issued. 

~rtlcle 49,- Annually, Vietnam Environment 
Protection Fund's operation capital shall be 
supplemented from the following sources: 

7 .  Compensations for envirorlmental damage (to 
be remitted into the State budget) paid by 
organizations and individuals as prescribed by law. 

a1 Cotnpensatlons for er~vironmental damage 
include compensations for damage  caused by  
environmental incidents, environmental pollution and 
ac,:rvities harmful to the env~ror~rr~ent done in the past 
as defined in Articles 7 and 53 ot the Erivironmental 
I~ratection Law. 

b/ Thr: regirnr-: of collt!r:tion srld payment of 
damage compensations into the Erlvironment 
Protection Fund :$hall bc i tn~~lcmcthed under the 
l':i~~n~icc Ministry's guidatlcr:. 
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2.50% derluction from the collected environmental 
protectiar) fee as prest;ribed by law 

a1 Environmental protection fee includes all kinds 
of  enviror~ment-related fee defined in the 
C;overnmentls Decree No.S7120021ND-CP of June 3, 
2002 guiding the implementation of the Ordinance on 
Charges arid Fees. 

bl The regrme of fee collection, payment and partial 
remittance intoVietnam Env~ronrnent Protection Fund 
shall comply with the Government's regulations 

3. 10% deduction from annual funding for the State 
management over' environmental protection, 

4.  Voluntary contributions, aids and financial 
supports to the Fund from organizations and 
individuals at home arld abroad. 

5. Other revenues deflned by law. 

6. Capital entrusted by organizations and 
individuals at h ~ m e  and abroad far the environmental 
protection. 

"Chapter V/ 

FINANCIAL MANAGEIW€NT OF VIETNAM 
ENVIRONMENT PROTECTION FUND 

Article 20.- Annually, Vietnam Environment 
Profection Fund shall Rave to: 

l. Wark out plan9 on mobitidng ahd using capllal 
for its financial support activities. 

2. Elaborate financial revenue-expenditure 
estimates for the operation of its apparatus according 
to this Charter and the Finance Ministry's guidance. 

Article 2f.- 

'l. A fiscal year of Vietnam Er~vironment Protection 
Fund shall begin on January 1 and end on December 
37 of the same year. 

2. The Fund's fir~ancial regime and accountin$j 
regime shall be applied according to the Financc 
Ministry's regulations. 

Art ic l~  22.- Victnarrl Et~virorimet~t Pt'otectiorl Fund 
shall organizr: by itself the internal audit of its financial 
reports or hire independent auditors if deeming it 
necessary. 

Article 23,- Vietnarn Environment Protection Fund 
shall make and send its professional operation report, 
statistical report, accounting report and other regular 
and irregular reports according to the current 
regulations. 

Chapter VII 

1MPLEMENTATlON PROVISIONS 

Article 24,- This Charter takes effett 15 days after 
the  dgning date of the decision on c prohulgation < 

fhereof. 

The amendment and suppleinant to thp, Fund's 
Organization and Operation Chgrtqr $hall be 
submitted by the Fund Marpglrlg d & k ~ e l l  h the 
Minister of Science, Technology and ~nkrddmen~for  
decision. 

The chairman of the Fund,F;?anaQirjb dou'ncil and 
the Fund's director shall >have to organize the 
implementation of this CHarter. 

Minister of Science, re<CHnology 
and Envjruflme,ni 
CMU TUAb &A 

3. Expenses for activ~titss of rnanaying and 
arj~ninistering the Fund's apparatus st  all bc cove~nd 
by V~ctn:~rn Fnvironrnent flrote::lion Fund's rovcnuu 
S/IUi'c:CS. 




